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AHHOTa M

B kauecTBe 00BEKTa HCCIENOBAHUS CTaThs pPAacCMAaTpPUBAeT PYCCKHWE W AHIVIMMCKWE BBICKA3bIBAHUSI C TVIAroiaMU U
[JIaroIbHBIMK (ppazamMu, 0003HAYAIOIIVMY [IBETOM3MEHEHWE COCTOSHMS. VICTOUHMKAaMH MaTepuiasia MOCTYKWIH BpuTaHCKui
HaIlMOHA/IBHBIM KOpryc 1 HaljpioHaibHbINA KOPIyC PyCCKOTO si3biKa. Ha ryOMHHOM YPOBHE IV1aro/ibHbIM 1{BETO0003HAYEHUSIM
V3MeHeHHsl COCTOSTHUSI COOTBETCTBYIOT LIBETOBbIe TPeAUKaThl, KOTOpble COBMECTHO C MpeJUKaTHbIMU aKTaHTaMu (OpMUPYIOT
Kay3aTUBHO-pe3y/IbTaTUBHYIO TPOMNO3ULMI0, Tfe (U3Myeckoe OIylljeHHe WA 3MOLMS KasyHpyHT WU3MeHeHHe COCTOSIHHS
cyObeKTa-3KCIeprueHcepa, a LIBeTOBOM MpeiuKar (GUKCUPYeT pe3y/ibTaT TAKOro M3MeHeHus. B Xozie aHa/iu3a BbICKa3bIBaHUH C
NpUMeHeHreM MeTo/,a MPONO3ULIMOHA/IbHOTO MOZIe/IMPOBaHUS BbISIB/IEHO /iBa TUIA Kay3aluu. [TonHas kay3anuss MOTUBMPOBaHa
(hakTOpOM BHeIlTHel Cpefibl W CaMof0CTaTouHa. HemomHas Kay3arus MOTHBHPOBaHA 3MOLIMEH/UyBCTBOM U TIpeIiojiaraer
Ha/iMuyve J0TMOJHUTE/IbHOTO Ka3yHpPYIOLLero KOMIIOHEeHTa, UCTUHHOTO «TPUTrTepa» CUTyaluH.

KiroueBbie c/10Ba: 1[BETOBOM MpeAUKAT, aKTaHT, Kay3aTOp-TepLeNTrUB, Kay3aTop-3MOTUB.
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Abstract

The article regards Russian and English utterances with verbs and verb phrases denoting colour change of state as the
research object. The British National Corpus and the National Corpus of the Russian Language served as sources of material.
At the depth level, verb colour denotations of state change correspond to colour predicates, which together with predicate
actants form a causative-resultative proposition, where a physical sensation or emotion casuates a change in the subject-
experiencer's state, and a colour predicate fixes the result of such a change. The analysis of the statements using the
propositional modelling method showed two types of causation. Full causation is motivated by an environmental factor and is
self-sufficient. Incomplete causation is motivated by an emotion/feeling and presupposes the presence of an additional
causative component, the true "trigger" of the situation.

Keywords: colour predicate, actant, causative-perceptive, causative-emotive.

Beeaenne

[MeprenTvBHBINA Cie[ B s13bIKe, WM OTPAXKEHUe CEHCOPHBIX TMEepPeXUBAHWM U OLIYIIEeHWH, MCC/IefyeTCss Ha MaTepuare
CEHCOPHOM JIEKCHMKH, K UKMCITy KOTOPOM OTHOCATCS LIBETOBBIE Iviarosel (6esemb, nobesemb, to white, to whiten). Cnenyer
YTOUHUTD, UTO JJAHHbBIE TJIAr0J/Ibl 10 CUX MOP He UMEIOT IMHOTO0 TEPMHHOJIOTMYECKOr0 HAMMEHOBaHMsI. B pa3HbIX MCTOUHMKAX
YIIOMUHAIOTCST «LIBETOBbIE TJIaroJibl», «I7IaroJibl IIBETOBON CEMaHTHKW», «I7Iaroyibl sMHUccud 1Beta» [12], [6], [2]. B uenowm,
paspsiZ LIBETOBBIX [7Iar0JI0B OTHOCHTCS K YHAC/TY MaloOM3y4eHHBIX, 0COOEHHO B TIEpPCIIEKTUBE KOTHUTHBHON CeMaHTHKH.

C Ttem, utobbl 0003HAUNTH M30PAHHYIO MAPAJUTMY UCC/IE0BAHUS U BK/IIOUMUTH B I0/ie BHUMAaHMs KaK PYyCCKHE I/1aroJibl
nobenemb, NOKpACHeMb, NOCUHeMb, TaK W AHIJIMICKUE aHaauTUUeckue (opmbl turn/go white, turn/go red, turn/go blue,
TIpe/|/laraeTcsk BOCMO/Ib30BaThbCsS TEPMUHOJIOTHEH CHHTAaKCHUECKOW CeMaHTHMKA W UMEHOBaTh Ha3BaHbIe L[BETOOOO3HaueHUs
4eemosbiMU  21a20MbHbIMU npedukamamu. Ha TIOBepXHOCTHOM YPOBHe JaHHble eJWHMULbl BBIPAKEHbI [JIarojaMu-
KolopoHUMam# (0D0CHOBaHHOCTh BbIOOpa MMEHHO 3TOrO TepMHHa mofpobHO n3nokeHa B pabore [10]) wim ¢pazamu c
KOJIODOHUMAaMM UM BOIUIOIAIOT WHTPAaH3UTHUBHYI) MOJe/b; Ha [MIyOMHHOM YPOBHE OHU (DOPMUPYIOT SiIEPHBIA KOMIIOHEHT
TIPOTIO3ULIMH, CBSI3bIBasi CYObEKT M OOBEKT 3MOLIMOHAIBLHOTO/(DU3NUECKOTO BO3[EMCTBUS U yKa3biBas HA Pe3y/bTaT TaKOTo
Bo3zeticTeust (OH nokpacHen om cmbloa; She went red with mortification).

[Mporo3uius Mpe/noaraeT Onpe/eneHHbI HAbOp YUaCTHUKOB, TIPH 3TOM «yYaCTHUKY C ZIAHHOM POJIbIO B MPE/JI0KEHUN
00BIYHO COOTBETCTBYET BBIPAKAIOIIMI ero CHHTaKCHyecKrit aktanT» [9, C. 53]. B cTpyKType NpoIo3uLivy [JBeTOBOW TpejKaT
BBITIOJIHSIET POJIb Y3/I0BOTO KOMIIOHEHTa, siipa TpeJUKaTHO-apIYMEeHTHOrO KOMILIeKCa, 00pa3ysi COBMECTHO C aKTaHTaMH
JJAHHOW CTPYKTYpbI Kay3aTHBHO-pe3y/IbTaTHBHBIA KOMILIEKC, Harnpumep, nobeiemb om cmpaxa / go white with fear.
[TpucyTCcTBUe C/ieyIOIMX aKTAHTOB B PACCMaTPUBAEMBIX TIPOTIO3ULMSX 00YC/IOBIEHO [IBETOBBIM MPEAUKATOM (coiorPT):

cyobekT-3KcriepueHcep (EXp) — OAYIIEBJIE€HHbIM YYaCTHUK CUTyal[uM, CyOBLEKT OIIYyIeHUs, UyBCTBA, MEPE>KUBAHUS,
SMOLIMOHALHOTO COCTOSIHUS;
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- kay3arop (Caus) — ofyleB/eHHbIHA WM HeoAyllIeB/IeHHbIH YYaCTHUK CUTYaLMH, OKa3bIBAIOLMNA BO3/lefiCTBHe Ha 00BeKT
Kay3aLyy, OTPaXXaroIIWi MPUYMHY BOSHUKHOBEHUSI CUTYalUH.

[laHHBIE TEPMHUHBI UCTIO/IB3YIOTCS B CHHTAKCMUeCKOW CeMaHTHKe /i1 0003HaueHHs] OCHOBHBIX YUAaCTHUKOB Kay3aTHBHOM
curyariuu [9], [13]. B mnpeasaraemoli pabote B KauecTBe 3KCIIEpPUEHCEpPA PACCMATPUBAETCS UEJIOBEK, IMEPEXKUBAOIIUN
SMOILIMIO/UYBCTBO WM UCIBITHIBAIOLIUN TejleCHOe OUIyIeHWe, a Kay3arop — OIIyILeHWs pa3HOM STUOJIOTUU WM
sMoLus/ayBCcTBO. st auddepeHLMald pa3HBIX THUIIOB Kay3aTOPOB B CTaTbe HCIOJB3YIOTCS ODO3HAueHWs «Kay3aTop-
MEepLeNTUB» U «Kay3aTOp-3MOTHB». B pamMKaX [JaHHOTO WCC/Ie0BAaHUS TEPLENTUB U SMOTUB — 3TO AKTAHThI, YIPaB/iseMble
L[BETOBBIMU [/IaroJlaMd W Ka3yWpYIOIIMe LBETOM3MEHEHWEe COCTOSHUSI CyObeKTa-IKcriepueHcepa. I[1epLienTHE O3HAUuHBAeT
olfyIeHye (Xomoz, »*apy, 60Jb), SMOTUB — IMOLIMIO WM YyBCTBO (CTPax, pafjoCTh, CTHIN).

CresyeTr yTOUHUTD, UYTO B IMOTHUOJIOTUH IMOTUBHBIN JIEKCUKOH OXBaThIBAaeT IMPOKWH JMaria30H JTIeKCUUeCKUX eUHUL] — OT
Ha3BaHWM 3MOLIMH ZI0 SMOTUBHBLIX MexkgoMeTunii [11], [3]. B maHHOl paboTe MPUHATO TOJKOBaHHE 3MOTHBA KaK «IOHATUHHOTO
3HaKa», CPe/ICTBa 0003HAUEHUsI UYBCTB U SMoLui [3].

Ilenb cTaTbu — BBISBUTH U TEPMUHOJIOTUUECKH 0003HAYUTH TUIT Kay3allid B 3aBUCUMOCTH OT CEMaHTHKH Ka3yMPYHOILETO
KOMIIOHEHTa.

Marepuan 1 MeTOAbI HCC/Ie/|0BAHHUS

MarepuanoM UCC/IeJOBAHUS TIOCTY)KWIN BbICKAa3bIBaHUSI C PYCCKUMM IJIarojiaMu nobesemb, NOCUHeNb, NOKPACHemb U
COOTBETCTBYIOIIMMH aHIVIMMCKUMHU ()pa3aMu C KOJOPOHWUMaMH turn/go white, turn/go blue, turn/go red. B KauecTBe
HCTOUHUKOB MCM0/b30Bavch bpuranckuil HauyoHanbHbi Kopriyc (BHK) u HatroHnanbHbl Kopriyc pycckoro sisbika (HKPS).
CoBokynHasi 0a3a BBICKa3bIBAHWM C WIArojbHbIMH 1BeTooOO03HaueHusimu 1o AaHHeIM HKPS u BHK cocraBnser 8196
NprMepoB. B kauecTBe OCHOBHOIO MeTO/ia UCC/le/[0BaHMs UCIIO/b30Ba/ICs MEeTOZ, TIPOTIO3ULIMOHaIbHOI0 MO/e/TMPOBaHUSI.

JiBa THNa Kay3aluu: Kay3alus, MOTHBHPOBaHHasl OllyIleHHeM, M Kay3al[usi, MOTHBHPOBaHHasi SMoLei

B KOrHWTHBHOW JIMHTBUCTHKE Kay3al[dsl PaCCMaTpUBaeTCsl B PSZy KOTHUTHMBHBIX CTpPAaTerwii MOZEIMPOBAHUS TUIIOBOU
CUTyalliy C OTNOPOM Ha 3HAHWS O MPOTOTUIWYECKHX XapaKTepHUCTHKaX NMPUYMHHO-C/IE[CTBEHHBIX OTHOILEHWH M MPHHLMIIAX
CUHTAKCHYeCKOM OpraHu3alyy, VIOpsAOUMBaHUs TPUYMHHO-CIEACTBEHHBIX CBsizeil. [lo MHeHuto A. Bex6uikoi,
«Kay3aTUBHble KOHCTDYKL[MM TOKa3bIBAalOT, KaK HOCHUTe/NW JIaHHOTO $3blKa PpasrPaHUYMBAIOT, ...BOCIIPUHUMAIOT U
VHTepIpeTUPYIOT Kay3asibHble cBs3u» [1, C. 176].

E. B. [lafyueBa 0TMeuaeT, UTO CUHTaKCHYeCKUI CTaTyC yyaCTHUKA CUTyalluU OIpeJie/isieTCsl He TOJIbKO ero poJibio, HO U
paHrom: «PaHr — 3T0 MeCTO yyaCTHUKA B Mepapxuu CTelleHel TeMaTU4YHOCTH, ...3TO IparMaTthyeckasl XapaKTepUCTHKa: OHa
orpefiefisieT yyacTHHMKa uepe3 ero OTHOIIeHHe K (OKyCy BHHMMaHus rosopsiero» [9, C. 58-59]. CornacHo camoil 4aCTOTHOM
TIPOTIO3ULIMOHA/BHOM CXeMe, Kay3aTop BKJIFOUeH B TI0Jie BHUMaHWsI TOBODSILEro, BBOAWTCS mpensioroM om/with/from u
HaXOJUTCS B ITOCTIO3UIUY K LIBETOBOMY ITPeANKaTy:

(1) She went red with mortification (P. Bennetts);

(2) She went white with shock (J. Fowles);

(3) I'oauybiH nocuHen om ycaca 3a npousHeceHHble um cao8a (I.B. Anekceeg);

(4) dacynuo nocunen om xono0a (6./1. [lacmepHak).

Kay3atop MokeT ObITh CHHTaKCHUECKd He BBIpa)KeH IPY LIBETOBOM IIpeArKare, OJHAKO JIErKO MIEeHTUGULMPYeTCs B
KOHTEKCTe:

(5) A mak nobenena, Umo OHA UCNY2aAdCh U HAUAAA 2080pUMb, YMO, MOXcem, Bas Haspan, umob s mak 61uU3Ko K cepoyy
He npuHumana (/1. Uncapoea);

(6) Chase Rapids showed us her bottom bruises. Everyone cracked up and Jerry turned red (C. Appleford).

V3 Tpex mpu4MH OMyIIieHUs Kay3aTopa, Ha KoTopele ykasbiBaeT E. B. IlagyueBa («puuMHA HaCTYITHBLIErO W3MeHEHUsI
Her3BeCTHa, HecyllleCTBeHHa WM, HAaoOOpOT, OHa CJIMILIKOM $IBHO IIofpasyMeBaeTcsi KoHTekctom» [9, C. 62]), TpeTbs
npe/icTabssieTcs Hauboree afieKBaTHOM MaTepyasy /IByX KOpITyCOB.

Vcxons U3 MOHUMaHWUs TIPOTIO3ULIMK «KaK pe3y/ibTaTa akTa riyouHHou npegukaium» [7, C. 142], MOXXHO MPe/roioKUTb,
YTO L[BETOBOM IVIAarOJbHBIA TIpeAMKaT (UMKCUPYeT Ppe3yabTaT aKTHBalliH THIIOBOTO, (U3UOIIOTHYecKH 00yC/I0B/IEHHOTO
CLIEHapusi «CTUMYJI-peakuysi». CeMaHTHUeCKUMU TMPU3HAKAMH, XapaKTepU3YHOLIUMU 00/1acTh JKCIepueHcepa B CHUTYaLUud
SMOL[MOHATEHOTO/(PU3NUECKOTO BO3JEHCTBYS, SIBISIOTCS HEKOHTPOIUPYEMOCTh Peak[Uud U CyOBeKTHBHOCTb TepeXXHBaHUS
smoumu/omyiieHus [4]. Kay3aTopoM-CTUMY/IOM SIBSIETCS Te/leCHOe OILYIIleHHe WM 3MOLIUS/UyBCTBO, Ha3BaHHBIA CTUMYII
TPAaKTyeTCsl «KaK HalpaBJeHHOe Ha ueyioBeKa JelicTBue-ApwkeHue» [5, C. 104]. Ha oruko-rpaMMaTUyeckOM YpOBHE
OTHOILIEHHEe MeX/y CTUMY/IOM U peakLiieil MoJieupyeTcst I0CPe/iCTBOM TPeXu1eHHOW NPOMO3ULMU — EXP — coiorPr — Caus.

BasoBas mporo3unus npuobpeTaer pasHy: KOH(UIypaljuio IIpY Kay3aljdd, MOTMBHDOBAHHOH OIIyIleHWeM, U IIpU
IMOL[MOHANBHOW Kay3auuu. Kay3arop-riepuenTuB (omyijeHre) (HOpMHUPYeT 3aMKHYTYIO cUCTeMY: Exp<= ...Pr<=Caus-
Perceptive. [laHHasi CTpyKTypa He TpejfiosiaraeT [OMOJHUTEIbHBIX Ka3yUpYHOIMX KOMIIOHEHTOB, OHa CaMOZO0CTaToOuHa JJIs
CXeMaTH3ally Kay3aTUBHO-pe3y/IbTaTUBHBIX CBSI3€H:

(7) (On) om x0100a nocunen (H.H. I'pun);

(8) The water was very cold, it took eight hours to film... my face turned blue (M. Caine).

B paHHOM Ciyuae peub UZeT O MOJTHOM Kay3ali.

B curyanuu, Korga TNPUUMHOM 1|BeTOM3MEHEHUsl COCTOSHUSI CTAHOBUTCS (DaKTOp BHeLIHeW cpefbl, Hampumep,
SKCTpeMaslbHble K/MMaTHUecKye yCI0BUs WK OojieBble OLIYIeHUs B pe3y/IbTaTe BHEIHETO BO3JeHCTBUs, (pr3noornueckue
peaki[ui B BBICIIEN CTEMeHW Mpe/CcKa3yeMbl U CXOXUM 00pa3oM 03HAUMBAIOTCSA B PasHbIX fA3blkax. B Bbibopke u3 HKPS
BbICKa3bIBaHUS C Kay3aTOpOM-TIepLIeNTUBOM cocTaBuiu MeHee 20%, B BHK Takux BoickasbiBaHuit 13%.

Kay3anusi, MOTUBUpOBaHHasI SMOLIMEH/9yBCTBOM, B 3HAUUTE/ILHOM CTereHu CyObeKTUBHA U, KaK Cle/ICTBUe, BADUATHBHA, O
YyeM CBU/IeTe/IbCTBYET HeyCTOHUMBOCTh UCII0/IH3YeMOT0 LIBETOBOIO MapKepa COCTOSIHHSI/TiepeKUBaHMs:
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(9) A k020a descmeenHo-cmbloaugas Bepa HukosnaeeHa noHsia, 8 yem 0e10, MO CHA4aAd NOKpAcHena, homom nobesnena,
nomom no3eseHena u nyneli ebiiemena u3 komHamsi (1. Ilagckas);

(10) «Ask him about diamond ventures in Australia and poor Thomas», Samuel turned red, then white. «I have nothing to
say» (A. Myers).

BapuaTHBHOCTb cTpaTerud BbIOOpA LIBETA [/l «OKPAIIMBaHUS» COCTOSIHUSI BBISIB/ISIETCS] KaK HA MarepHuasie OfHOTO SI3bIKa,
Tak U TIPA COTIOCTaBUTEIEHOM aHanu3e. B Boibopke n3 HKPS BricKa3biBaHUS € Kay3aTOPOM-3MOTHBOM coctaBuii 81%, B BHK
- 87%.

Kay3arop-3MOTHB (3MOLMsi, UyBCTBO) COBMECTHO C I[BETOBLIM IIPEJUKATOM CO37laeT OTKPBHITYIO IPOIO3ULHOHAIBHYIO
CTPYKTYPY, AB/SSCH TPOAYKTOM BTOPHUYHOM Kay3alliW, UCTHHHBIA «TPUTTEpP» CHUTYallid — UYeJIOBEK, BeIlb WA COOBITHE —
BbID@KEH MMIUTMLIMTHO WIM SKCIUIMLUTHO W HAXOAMUTCSI 3a TpefernaMu 0a30Boi mporo3uuuu: Exp<=-Pr<=Caus-
Emotive’<=Caus'. OTKpLITOCTb CTPYKTYpbI U, KaK CJIeACTBUE, HETIOJHOTa Kay3alliy MPeATIO/araT yYacTHe COTOJIOKEHHBIX
TMIPOTO3ULIMH, UTO 00YC/IOB/IEHO CEMAHTMKOW C/I0B, 0003HAYAIOIIMX 3MOL[UU BBICIIErO MOPSJKa: B CEMAHTHKY 3MOTHBOB I10
YMOJTUAHUIO BK/TIOUEHbI 00/acTv CyObekTa, o0bekTa, MpUUMHbL. [103TOMYy MMeEeT MEeCTO OJHOBPEMeHHasl aKTMBalUs Cpasy
HECKOJIBKO TIPOTIO3ULIMOHA/IbHBIX CXeM, Perpe3eHTUPYIOIIMX LIeMIOYKU CMeXXHBIX CUTYaLUi (Ljesioe COObITHE):

(11) He went white with rage when his car wouldn't start (A.T. Ellis);

(12) Tenepb oH cmosn cnuHol K Ookmopuue, 61edHbll, ¢ ocmeKaeHegWUMU 21a3dMu, U, Ko20d emy cOeaaau ykoa, OH
gHe3anHo nobesnen Kak cmepmb (. Hckandep).

W cTuHHBIN Kay3aToOp BBIBOAUTCS U3 C@PUU MPONO3ULMIA: Subject-acionPT => EXD-siaePr => EXP-coorPr. Hanipumep, (11): His
car wouldn’t start. =>He felt rage. =>He went white. IIpu 3TOM «IJIyOMHHBIN MTPEAUKAT ...T1EPEBOAUTCS B KOHBEHLIMOHA/IBHBIH
KO/, UTO COOTBETCTBYET 3Tarly AWCKPeTH3al[ii FOBOPSIIKM IieJIoro ¢pparMeHTa KapTUHBI MUpa Ha OT/e/IbHbIe TIPOTIO3ULUN» [8,
C. 21].

TakuMm 00pa3oM, B CHUTyalldH, KOTZa Ka3yaTop BBIPa)KeH 5MOTHBOM M BKJIIOUEH B SMOL[MOHANBHYHO cepy CyObekTa,
L[eTI0YKa TPUYMHHO-C/IeICTBEHHBIX CBs3ed VIJIMHSETCS 3a CUeT TOAK/IIOUEeHHsl Kay3aTopa TIepBOrO IOpsifika, WCTHHHOTO
«Tpurrepa» cutyauur. OObIYHO TAKOH «TPUTTEP» W3MEHEHHsS] COCTOSIHMs He WHKOPIIOPUPOBAH B TIPOTIO3WLIMIO, OJHAKO 0
YMOJTUaHHIO CONPHYACTEH CO3/[aHHUI0 eIMHON COOBITUIHOMN paMbl.

3ak/ilouenue

[IpuMeHeHHe MeTOZa TMPOMO3ULMOHANBHOTO  MOJENMPOBaHUS K aHa/Ju3y BbICKasblBAaHWM C  IJIaroJibHBIMU
1[BeTO0003HAUEHHUSIMY U3MEHEHHST COCTOSTHUSI TIO3BO/IU/IO0 C(HOPMY/IMPOBATh C/IEAYIOLUE BbIBOADI:

1. Kay3aiusi ©3MeHeHUsI COCTOSIHUSI B CHTyallid, KOTZla MapKepoM BXO)K/I€HHsI B OIpe/ieJIeHHOe COCTOSIHHE BBLICTYIIaeT
LIBeTOBOM TIpeJUKaT, COOTBETCTBYeT 3JeMeHTapHOM NpPONO3ULMU EXp-coo-Pr-Caus; 1LBeTOBOW MpeAuKaT, Cofep Kallyi
pe3y/IbTaTUBHBIN KOMIIOHEHT B CBOEM CeMaHTWKe, COBMECTHO C aKTaHTaMd (OPMHPYET Kay3aTMBHO-Pe3y/IbTaTUBHYIO
TPOTO3ULMOHA/IbHYIO CTPYKTYDY.

2. IonHas kay3auus Caus-Perceptive=>EXxp peaiu3yeTcs B rpaHMLIaX 3aMKHYTOW CHCTeMbl, KOT/la WCK/IFOUEHO BIIUSIHUE
VHBIX (TIepBUYHBIX) Ka3yUPYIOLIMX KOMIIOHEHTOB.

3. HerosiHast kay3arjuisi, MOTUBUpPOBaHHasi SMOL[Me/UyBCTBOM, IIpeArioaraeT HajJuuue UCTUHHOIO «TPUITepa» CUTYyalLuH,
MEepBUYHOrO Kay3aTopa, M03TOMY B [JaHHOM CJiyuyae [ijif L[eJIOCTHOTO TIOHMMAaHUS CHUTyallud HeoOXofuma OJHOBpeMeHHast
aKTHBALYsI HECKOJIBKHX COTIOJIOXKEHHBIX ITPOTO3ULIAH.
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